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XIX-XX CTOJIiTh: JTIHTBOKYJIbTYPOJIOriYHMI acneKT. KeasidikaniliHa HayKoBa Mpals Ha IIpaBaX PyKOIUCY.
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Iporo6uy, 2025. V nucepraii 37iiiCHEHO JiHI'BOKYJIbTYPOJIOTIYHUI aHajIi3 CeMaHTUYHUX MOoU(piKallill JeKCUKOHY



yKpaiHcekux TeKcTiB Bibii XIX-XX croits: «CoBsate ITucsmo Craporo i Hooro 3asity» (nep. I1. Kysima, I.
JleBunpkoro, I. [Tymos), «€Banrenie» (nep. IT. MopaueBcrkoro), «bibsis, abo Kuuru Csstoro ITucsma Craporo i
Hosoro 3anosity» (niep. I. Orienka), «Csre IIucsmo Craporo Ta Hosoro 3asity» (nep. [.XomeHnka), «bibis»
(yeTBepTui MOBHUI NEpeKas, 3 JaBHbOTPELbKOI MOBU iepoMoHaxa o. Padaina (P. TypkoHsKa), nepexuaf,
Ykpaincpkoro Bi6niiiHoro ToBapucTsa). CxapakTepu30BaHO B 1iaXPOHHO-CUHXPOHHOMY PaKypci IMHAMIKy
JIEKCMKOCEMaHTUYHUX NPOoLieciB 6i6J1ifHOI CYCIiIbHO-TIOJIITUYHOI JIEKCUKY TaKUX TEMATUYHUX IPYIL:
HaliMEeHYBaHHs Npogeciil, HallMeHyBaHHs 110Cal, I3MYHUIIBbKI Ha3BU, HAa3BU COLjaJIbHUX CTATYCiB, Ha3BU 0OCi0
acoLianbHOi oBeAiHKY. [IpakTUYHe 3HaYE€HHA AYCEePTAaLii 0JIIrae B MOKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA il pe3yJIbTariB i B
HaBYaJIbHil, i B HAYKOBIl NJIOIMHAX: ITiJ] 4aC BUKJIAIJaHHSI HOPMaTUBHUX IHUCUUILIIH 3 iCTOPil yKpaiHCbKOI MOBH,
[IEPEKIIALI03HABCTBA, JIEKCUKOJIOTII, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT], CTUJIICTHKHY, JIIHIBICTUKU ¥ Mi’KKYJIbTYPHUX KOMYHIKaLil;
y Ipoueci JJeKcukorpapivHOro HayKOBOro MOLIYKY, Iif] Yac HalpaloBaHHS CIIeliali30BaHOr0 MOHOTPaivHOro
peJtiriiHux TekcTax. [linTBepIpKeHo, 1o JOCTiIKeHHS JIeKCUKOHY Bi6ii B 1iHIBOKY/IbTYpOJIOTiYHOMY aCIIeKTi
II03BOJISIE BUCBITJIMTHU HE TiJIbKA MOBHI, ajie 1 KyJIbTypHi, iCTOPWYHI, peJlirifiHi 0co6IMBOCTi 6i6J1ifiHOr0 TeKcTy. Tox
JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHMI aHaJi3 YKPAiHChKUX NE€PEKIIaZiB CYCIiIbHO-TIOJITUYHOI JIEKCUKY, [IPELCTABJIEHOI Ha
ctopiHkax Cssitoro [TucbMa, mocTae LiHHUM IPKEPEJIOM BUBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEN PO3BUTKY YKPAiHCbKOI MOBU
Bz nepiony ii 3apo/i>KeHHs 11 0 CbOrofHi. Apo60BaHO METOJIOJIOTII0 JOCiIKEHHS 6i0JIiHOrO TEKCTY, SKa
0a3yeTbCs HA 3aCTOCYBaHHI KOHKOPJAHCHUX JAHUX 0i6/IIHOTO TEKCTY Ta JIEKCUKOrpaivHUX JIKepesl y IOeIHAHHI 3
TPAOULiHHUMU METOIAMU JOCIiJIKEHHS; 3'1COBaHO BILJIMB MOBHUX, KyJIbTYPHUX, iCTOPUYHUX, [TOJITUYHUX Ta
€KOHOMIYHUX YMHHUKIB Ha CEMaHTUKY CyCIiJIbHO-TIOJIITUYHUX JieKceM. CxapaKTepr30BaHO crienudiky
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHOT 0 aHali3y 6i6siliHOro TEKCTY; OKPECJIEHO MIOHSITTS PEJIriliHOTO CTUJIIO SIK
(PYHKLIOHAJIBHOTO CTUJIIO YKPAIHChKOI MOBY; PO3IJISIHYTO CY4aCHi MiXOAY O BUBUYEHHS CYCIiIbHO-TIOJIITUYHOL
JIEKCUKU; OOI'PYHTOBAHO METOAMKY IOCHiIPKEHHS 6i06JIifHOrO TEKCTY B MOBO3HABUMX CTY/isIX; 3'ICOBAHO BIJIAB
MOBHUX Ta II03aMOBHUX YMHHUKIB Ipu nepeksnazi CILI y 6i6siliHOMY TeKCTi; TpoaHali30BaHO CEMaHTUYHI
0COOJIMBOCTI CyCHiNIbHO-MIOJIITUYHO]I JIEKCUKM B TEKCTAX YKPaiHChKUX BepCil BibJlii B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY
aCIeKTi: BiiNOBiIHICTb /HEBIOBINHICTb BUPAKEHHSI MOBHUX 3aC00iB TEKCTY-TIepLIOIKepesia Ta YKPaiHCbKUX
NepeKsaiB B aHaJi30BAaHUX KOHTEKCTAaX, BUSBJIEHO OKa3iOHAJbHI 3HaUYE€HHS JekceM. Kiro4oBi cioBa:
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiUHMI aHai3, yKpaiHchKi Bepcii BibJiii, HallioHanbHO-KyJIbTypHA crielndika, CyClisbHO-
IOJIITUYHA JIEKCUKA, CEMAHTHKA, JIeKceMa, 6i6J1ei3m, nepekian, 1eKCukoH CTpoHra, TeMaTU4YHa Ipyma,

KOMIIOHEHTHUY aHaJli3, MOPiBHA/IbHO-3iCTaBHUMN aCIEKT, CTPYKTYPHUN KOMIIOHEHT.

2. Anna Rublevska. Semantic Modifications of Socio-Political Vocabulary in Ukrainian Translations of the Bible of
the 19th-20th Centuries: a LinguoCultural Aspect. Qualifying scientific paper on the rights of the manuscript. The
thesis for obtaining Ph.D. Degree in the field of Humanities, Specialty 035 Philology (the Ukrainian Language).
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Drohobych, 2025. There has been carried out a linguo-
cultural analysis on the semantic modifications of the lexicon of the Ukrainian Bible texts of the 19th-20th
centuries: “Holy Scriptures of the Old and New Testaments” (translated by P. Kulish, I. Levytsky, I. Puliui), “The
Gospel” (translated by P. Morachevsky), “The Bible, or the Books of Holy Scriptures of the Old and New
Testaments” (translated by I. Ohiienko), “Holy Scriptures of the Old and New Testaments” (translated by 1.
Khomenko), “The Bible” (the fourth complete translation from the ancient Greek by the Hieromonk Father Raphael
(R. Turkoniak), translated by the Ukrainian Bible Society). There have been characterized the lexical and semantic
processes and dynamics of the biblical socio-political vocabulary of the following thematic groups based on a
diachronic synchronic perspective: professions names, positions names, pagan names, social status names, names
of people with an asocial behaviour. The practical significance of the thesis consists in the possibility of using its
results in both educational and scientific areas: teaching normative disciplines on the History of the Ukrainian
Language, Translation Studies, Lexicology, Linguoculturology, Stylistics, Linguistics and Intercultural
Communications; in the process of lexicographic scientific research, developing a specialized monographic array,
which could cover both semantic organization of socio-political vocabulary and its modifications in religious texts.
It has been determined that the study of the Bible lexicon in the linguoculturological aspect enables us to highlight



not only the linguistic, but also cultural, historical, and religious features of the biblical text. Hence, the linguo-
culturological analysis on the Ukrainian translations of the socio-political vocabulary presented on the pages of the
Holy Scriptures becomes a valuable source for studying the patterns of the Ukrainian language development from
the period of its inception to the present day. There has been approved the methodology for studying the biblical
text, which is based on the use of concordance data of the biblical text and lexicographic sources in combination
with the traditional research methods; there has been revealed the influence of the linguistic, cultural, historical,
political and economic factors on the semantics of socio-political lexemes. There has been characterized the
specifics of a linguo-cultural analysis of the biblical text; the concept of a religious style as a functional style of the
Ukrainian language has been outlined; modern approaches to the study of the socio-political vocabulary have been
considered; the methodology for studying the biblical text in linguistic studies has been substantiated; the
influence of linguistic and extralinguistic factors in the translation of the SPL in the biblical text has been clarified;
the semantic features of the socio-political vocabulary in the texts of the Ukrainian versions of the Bible have been
analysed in the linguo-cultural aspect: correspondence/discrepancy of the expression of linguistic means of the
primary source text and the Ukrainian translations in the analysed contexts, and occasional meanings of lexemes
have been identified. Keywords: linguo-cultural analysis, Ukrainian versions of the Bible, nationalcultural
specificity, socio-political vocabulary, semantics, lexeme, bibliism, translation, Strong’s Lexicon, thematic group,
component analysis, comparative aspect, structural component.
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